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Dekret der Schulführungskraft Nr. 51 vom 
30.05.2023 

 

 Decreto del dirigente scolastico n. 51 del 
30.05.2023 

 
Ermächtigung von Ankäufen im Rahmen 
des PNRR-Projekts – PNRR – Mission 1 – 
Komponente 1 – Investition 1.4 “Dienstlei-
stungen und digitale Bürgermitglied-
schaft” – Maßnahme 1.4.1 “Erfahrung der 
Bürger mit öffentlichen Dienstleistungen” - 
Schulen“ (April 2022) 
 
Die Ermächtigung betrifft die Direktvergabe über 
das telematische System der Provinz gemäß Art. 26 
des LG Nr. 16/2015 bzw. gemäß Art. 36, Absatz 2, 
Buchstabe a) des GvD Nr. 50/2016, für den Kauf 
einer Dienstleistung für die Realisierung des 1.4.1 -
Projektes – Realisierung Webseite der Schule  
 

 Determina di affidamento per acquisti 
nell’ambito del progetto PNRR – PNRR – 
Missione 1 – componente 1 – Investimento 
1.4 “Servizi e cittadinanza digitale” – 
“Misura 1.4.1. – Esperienze del cittadino 
nei servizi pubblici – scuole (aprile 2022) 
 
 
La determina riguarda l’affidamento diretto tramite il 
sistema telematico provinciale portale della 
Provincia di Bolzano ai sensi dell’art. 26 della L.P. 
16/2015 risp. dell’art. 36, comma 2, lettera a) del 
DLGS n. 50/2016, per l’acquisto di servizi per la 
realizzazione del progetto scuola 1.4.1 –
Realizzazione sito web della scuola 
 

Die Schulführungskraft  Il Dirigente Scolastico 
   
Vorausgeschickt, dass:  Premesso che: 
   
es notwendig ist, den Ankauf der Dienstleistung 
„Realisierung Webseite der Schule“ durchzuführen, 
da diese für die Realisierung des Projekts 
notwendig ist, welches über die Plattform PA 
digitale 2026 eingereicht wurde und mit Dekret Nr. 
33-2/2022 – PNRR genehmigt wurde und für die 
Durchführung des Projektes verbundene Kosten 
vorsieht; 

 si rende necessario procedere all’acquisto del 
servizio “Realizzazione sito web della scuola” utile
per la realizzazione del progetto presentato tramite 
la piattaforma PA digitale 2026 e approvato con 
decreto n. 33-2/2022 – PNRR e che prevede delle 
spese relative per la realizzazione del progetto; 

   
Die Fälligkeit des Projektes ist der 12.06.2023;  La scadenza del progetto è il 12.06.2023; 
   
   
hat in folgende Rechtsvorschriften Einsicht 
genommen 

 ha visto le seguenti norme 

   
in das Landesgesetz vom 29. Juni 2000, Nr. 12, 
über die Autonomie der Schulen; 

 la legge provinciale del 29 giugno 2000, n. 12, in 
materia di autonomia delle Istituzioni Scolastiche; 
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in das Landesgesetz vom 18. Oktober 1995, Nr. 20, 
betreffend "Mitbestimmungsgremien der Schulen"; 

 la legge provinciale 18 ottobre 1995, n. 20, recante 
“Organi collegiali delle istituzioni scolastiche”; 

   
In das Dekret des Landeshauptmanns vom 13. 
Oktober 2017, Nr. 38, betreffend die „Verordnung 
über die Finanzgebarung und Buchhaltung der 
Schulen staatlicher Art und der Landesschulen der 
Autonomen Provinz Bozen“; 

 il Decreto del Presidente della Provincia 13 ottobre 
2017, n. 38 recante “Regolamento relativo alla 
gestione amministrativo-contabile delle istituzioni 
scolastiche a carattere statale e provinciale della 
Provincia autonoma di Bolzano”; 

   
in den Beschluss des Schulrats Nr. 08 vom 
27.11.2019, mit dem der Dreijahresplan des 
Bildungsangebots für den Dreijahreszeitraum 2020-
2023 genehmigt wurde und den Beschluss Nr. 09 
vom 21.09.2022, mit welchem die Aktualisierung 
des Dreijahresplan genehmigt wurde; 

 la Delibera del Consiglio d’Istituto n. 08 del 
27.11.2019, con la quale è stato approvato il Piano 
Triennale dell’Offerta Formativa per il triennio 2020-
2023 e la delibera n. 09 del 21.09.2022 con la quale 
è stato approvato l’aggiornamento del PTOF; 

   
in das Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, 
Nr. 16, betreffend die „Bestimmungen über die 
öffentliche Auftragsvergabe“; 

 la legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, 
“disposizioni sugli appalti pubblici”; 

   
in das Landesgesetz vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 
betreffend die „Regelung des Verwaltungs-
verfahrens“; 

 la legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, disciplina 
del procedimento amministrativo; 

   
in das GvD vom 18. April 2016 Nr. 50 „Umsetzung 
der Richtlinien 2014/23/EU, 2014/24/EU und 
2014/25/EU über die Vergabe von Konzessionen, 
öffentliche Aufträge und die Vergabeverfahren für 
Versorgungsunternehmen in den Bereichen 
Wasser, Energie, Verkehr und Post, sowie für die 
Neuordnung der geltenden Vorschriften über die 
öffentliche Auftragsvergabe im Zusammenhang mit 
Bauleistungen, Dienstleistungen und Lieferungen“; 

 il D.Lgs. 18 aprile 2016 n. 50 “Attuazione delle 
direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione dei contratti di concessione, 
sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto 
degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in 
materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 
forniture”; 

   
in den Art. 26 des Landesgesetzes Nr. 16/2015 - 
Verhandlungsverfahren ohne vorherige 
Veröffentlichung unterhalb der EU-Schwelle und 
Direktvergaben -, welcher Direktaufträge bis zu 
einer Höhe von 150.000,00 Euro vorsieht; 

 l’art. 26 (Procedura negoziata senza previa 
pubblicazione sottosoglia UE e affidamenti diretti) 
della legge provinciale n. 16/2015 che prevede 
l’affidamento diretto fino all’importo di 
euro 150.000,00; 

   
in den Art. 36, Absatz 2, Buchstabe. a) des 
Gesetzesdekrets vom 18. April 2016, Nr. 50 „Kodex 
für öffentliche Aufträge“; 

 l’art. 36, comma 2, lett. a) del D.lgs. del 18 aprile 
2016, n. 50 “Codice dei contratti pubblici”; 

   
in das Dekret zur Vereinfachung und Neubelebung 
des öffentlichen Beschaffungswesens „Sblocca 
Cantieri“, Gesetzesdekret Nr. 32/2019, in Kraft seit 
dem 19. April 2019, das Änderungen am 
Vergabekodex für öffentliche Aufträge, GvD 
Nr.  50/2016, auch für den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen vornimmt; 

 il Decreto di semplificazione e rilancio degli appalti 
pubblici "Sblocca Cantieri", D.L. n. 32/2019, in 
vigore dal 19 aprile 2019, che apporta modifiche al 
Codice dei Contratti Pubblici, D.Lgs. n. 50/2016, 
anche nelle acquisizioni di beni e servizi; 

   
In das Dekret Nr. 76/2020, das sogenannte 
„Vereinfachungsdekret“ und das darauffolgende 
Umwandlungsgesetz Nr. 120/2020, die eine 
Ausnahmeregelung ab dem Inkrafttreten der 
Verordnung bis zum Ablauf des 30.06.2023 festlegt 
– insbesondere Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe 2), der 
die Grenze für die Direktvergabe „auch ohne 
vorherige Konsultation von zwei oder mehr 
Wirtschaftsteilnehmer“ auf 139.000,00 Euro; 

 Il Decreto n. 76/2020 cosiddetto “Decreto 
Semplificazioni” e la successiva legge di 
conversione n. 120/2020 che istituisce un regime 
derogatorio a partire dalla entrata in vigore del 
decreto fino alla scadenza del 30/06/2023 - in 
particolare l’articolo 1 comma 2 lettera 2) che eleva 
il limite per gli affidamenti diretti “anche senza previa 
consultazione di due o più operatori economici” a 
euro 139.000,00; 
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in das Genehmigungsdekret Nr. 33-2/2022 - PNRR 
der Abteilung „trasformazione digitale“; 

 il decreto di approvazione del Dipartimento per la 
trasformazione digitale n. 33-2/2022 - PNRR del 8 
luglio 2022; 

   
den Projektantrag, welcher über die Plattform PA 
digitale 2026 eingereicht worden ist; 

 il progetto inoltrato tramite la piattaforma PA digitale 
2026; 

   
in den Art. 21/ter, Absatz 2 des Landesgesetzes 
Nr. 1/2002 betreffend die Ausgabenkontrolle der 
öffentlichen Verwaltung der Autonomen Provinz, 
welche die Nutzung der von der Agentur 
abgeschlossenen Vereinbarungen über Verfahren 
und Überwachung öffentlicher Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge (AKP) sowie der 
die Nutzung des elektronischen Marktes der 
Autonomen Provinz vorsieht; 

 l’art. 21/ter, comma 2 della legge provinciale n. 
1/2002 riguardante la spending review della 
pubblica amministrazione provinciale, che prevede 
l’utilizzo delle convenzioni concluse da parte 
dell’Agenzia per i procedimenti e la vigilanza in 
materia di contratti pubblici di lavori, servizi e 
forniture (ACP) nonché l’utilizzo del mercato 
elettronico della provincia; 

   
in den Art. 1, Absatz 449 des Gesetzes 296 von 
2006, geändert durch Art. 1, Absatz 495, Gesetz Nr. 
208 von 2015, der vorsieht, dass alle zentralen und 
peripheren staatlichen Verwaltungen, einschließlich 
aller Schulen, verpflichtet sind Lieferungen die von 
CONSIP S.p.A. abgeschlossenen Vereinbarungen, 
zu beschaffen; 

 l’art. 1, comma 449 della L. 296 del 2006, come 
modificato dall’art. 1, comma 495, L. n. 208 del 
2015, che prevede che tutte le amministrazioni 
statali centrali e periferiche, ivi comprese le scuole 
di ogni ordine e grado, sono tenute ad 
approvvigionarsi utilizzando le convenzioni stipulate 
da CONSIP S.p.A.; 

   
in die Anweisungen des Bildungsministeriums, die 
folgende Ausnahme vorsehen: um die Fristen und 
Bedingungen der Verordnung (EU) 2021/241 des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 12. 
Februar 2021 einzuhalten, können 
Bildungseinrichtungen, die nicht auf die in Artikel 1, 
Absatz 449 (CONSIP-Übereinkommens-
verpflichtung) und Absatz 450 (Erinnerungs-
verpflichtung gegenüber dem MEPA) des Gesetzes 
Nr. 296 vom 27. Dezember 2006, anwenden 
können, auch abweichend von den oben genannten 
Rechtsvorschriften in Übereinstimmung mit den 
Bestimmungen von Titel V des Gesetzesdekrets n. 
77/2021 fortfahren; 

 le istruzioni del Ministero d’Istruzione che prevede la 
seguente deroga: al fine di rispettare le tempistiche 
e le condizioni poste dal Regolamento (UE) 
2021/241 del Parlamento europeo e del Consiglio, 
del 12 febbraio 2021, le istituzioni scolastiche, 
qualora non possano far ricorso agli strumenti di cui 
all’articolo 1, commi 449 (obbligo convenzioni 
CONSIP) e 450 (obbligo di ricordo al MEPA), della 
legge 27 dicembre 2006, n. 296, possono procedere 
anche in deroga alla citata normativa nel rispetto 
comunque delle disposizioni del titolo V del decreto-
legge n. 77/2021; 

   
festgestellt, dass die Produkte in den 
Vereinbarungen der Agentur für öffentliche Verträge 
des Landes und in den CONSIP-Vereinbarungen 
für den Produktbereich von Interesse nicht geeignet 
sind, um die schulischen Anforderungen zu decken, 
da ihnen die wesentlichen Merkmale gemäß der 
Untersuchung in den Dokumenten; fehlen; 

 preso atto che i prodotti nelle convenzioni 
dell’agenzia contratti pubblici della provincia e nelle 
convenzioni di CONSIP per l’area merceologica di 
interesse non sono idonee a soddisfare le esigenze 
scolastiche in quanto mancanti delle caratteristiche 
essenziali, come da indagine agli atti; 

   
festgestellt, dass es im EMS-Verhandlungssystem 
des AOV, keine Produkte gibt, die die Bedürfnisse 
der Schule erfüllen und für die Bildungseinrichtung 
von Interesse sind; 

 di dare atto che in ACP nel sistema di negoziazione 
MEPAB esistono prodotti non rispondenti a quanto 
nelle esigenze della scuola di interesse della 
istituzione scolastica;  

   
unter Berücksichtigung der durchgeführten 
Markterhebung, die durch Einholung von 
unverbindlichen Kostenvoranschlägen durchgeführt 
worden ist;  

 considerata l'indagine di mercato svolta attraverso, 
richiesta informale di preventivi; 

   
Es wurden folgende Wirtschaftsteilnehmer 
konsultiert: tincx GmbH, Consisto GmbH, Konverto 
AG; geantwortet haben folgende 
Wirtschaftsteilnehmer: tincx GmbH und Consisto 
GmbH 

 sono stati consultati i seguenti operatori economici: 
tincx GmbH, Consisto GmbH, Konverto AG ed 
hanno risposto alla consultazione i seguenti 
operatori economici: tincx GmbH e Consisto GmbH 
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Es wurde der Wirtschaftsteilnehmer TINCX GmbH     
aus folgenden Gründen gewählt:    
Das Unternehmen Tincx hat einen 
Kostenvoranschlag über 5.975,41 Euro abgegeben, 
wobei in diesem Preis die für uns wichtigen Stunden 
für Einschulung (4h), Support (12h) und 
Weiterentwicklung (10h), sowie das Hosting für 8 
Jahre inklusive sind. Zudem bietet das 
Unternehmen (inkludiert in obigem Preis) an, einige 
Inhalte einzugeben und die Startseite sowie fünf 
Unterseiten nach Wunsch der Schule zu gestalten. 
Das Unternehmen Consisto hat einen 
Kostenvoranschlag über 5.600 Euro abgegeben (im 
besten Fall, falls das Unternehmen die Seiten von 
mindestens 20 Schulen realisieren kann, was nicht 
in unserer Hand liegt). 
Allerdings sind keine Stunden für Support und 
Weiterentwicklung (12h + 10h) inklusive, und auch 
die von Tincx angebotene (und für uns wichtige) 
Anpassung und Eingabe einiger Inhalte bietet 
Consisto nicht an (geschätzt mindestens 10 
Arbeitsstunden). Somit würden bei Consisto 
Zusatzkosten für mindestens 30 Arbeitsstunden 
anfallen, die wiederum – laut angegebenem 
Stundensatz – deutlich über 2.500 Euro kosten 
würden. Das bedeutet, dass das Angebot von Tincx 
mindestens 2.000 Euro günstiger ist als jenes von 
Consisto. Da Tincx auch noch für 8 Jahre 
kostenloses Hosting anbietet, und die Webseite mit 
einer (von der Schule gewünschten) Open-Source-
Software (Wordpress) realisiert wird, fällt die 
Entscheidung klar für das Angebot von Tincx aus. 

 è stato scelto il seguente operatore economico       
TINCX GmbH per i seguenti motivi:       
L'azienda Tincx ha fornito un preventivo di 5.975,41 
euro, che comprende le ore di formazione (4 ore), 
supporto (12 ore) e ulteriore sviluppo (10 ore) che 
sono importanti per noi, oltre all'hosting per 8 anni. 
Inoltre, l'azienda offre (incluso nel prezzo) 
l'inserimento di alcuni contenuti e la progettazione 
della pagina iniziale e di cinque sottopagine 
secondo i desideri della scuola.  
L'azienda Consisto ha fornito un preventivo di 5.600 
euro (nel migliore dei casi se l'azienda riesce a 
realizzare le pagine di almeno 20 scuole, cosa che 
non dipende da noi). 
Tuttavia, non sono incluse le ore di supporto e di 
ulteriore sviluppo (12h + 10h) e Consisto non offre 
nemmeno la personalizzazione e l'inserimento di 
alcuni contenuti offerti da Tincx (che per noi è 
importante) (stimati in almeno 10 ore di lavoro). 
Pertanto, Consisto dovrebbe sostenere costi 
aggiuntivi per almeno 30 ore di lavoro, che a loro 
volta - secondo la tariffa oraria indicata -
costerebbero ben oltre 2.500 euro. Ciò significa che 
l'offerta di Tincx è più conveniente di almeno 2.000 
euro rispetto a quella di Consisto. Poiché Tincx offre 
anche un hosting gratuito per 8 anni e il sito web è 
realizzato con un software open source (Wordpress) 
(richiesto dalla scuola), la decisione è chiaramente 
a favore dell'offerta di Tincx. 
 
 

   
es wurde die Angemessenheit des vom obigen 
Wirtschaftsteilnehmer angewandten Preises 
festgestellt: durch Preis- und Leistungsvergleich; 

 è stata appurata la congruità del prezzo praticato 
dall’operatore economico sopra indicato in quanto: 
confronto prezzo e confronto delle prestazioni; 

   
in Anbetracht der Tatsache, dass die oben 
genannte Markterhebung in Bezug auf die zu 
erwerbenden Produkte es ermöglicht, das 
Unternehmen Fa. Tincx GmbH zu ermitteln, 
welches die Dienstleistung anbietet, und, dass das 
Unternehmen seine Produkte nicht über EMS 
anbietet und daher außerhalb des elektronischen 
Marktes der Provinz Bozen tätig ist; 

 considerato che predetta indagine relativa alla 
fornitura che si intende acquisire ha consentito di 
individuare la ditta Tincx srl che propone in catalogo 
i servizi di necessità della scuola e che la ditta non 
offre i suoi prodotti tramite MEPAB e che quindi si 
procedi fuori del mercato elettronico della Provincia 
di Bolzano; 

   
in Anbetracht dessen, dass abweichend von den 
Vereinfachungsverordnungen I und II oder in 
Ermangelung von Qualifizierungsaufrufen auf dem 
elektronischen Markt die Vergabestelle der 
Autonomen Provinz (EMS) mit der Abwicklung der 
Direktvergabe über das Telematische System der 
Provinz (Portal http://www.bandi-altoadige.it); 

 considerato che in deroga come previsto dai decreti 
semplificazioni I e II o in assenza di bandi di 
abilitazione nel mercato elettronico provinciale 
(MEPAB) la stazione appaltante procede 
all’affidamento attraverso il sistema telematico 
provinciale (portale http://www.bandi-altoadige.it); 

   
in Anbetracht dessen, dass Erhebungen 
durchgeführt wurden, um festzustellen, ob Risiken 
einer Beeinträchtigung der Ausführung des 
betreffenden Auftrags bestehen, und dass keine 
Risiken festgestellt wurden, weshalb es nicht 
erforderlich ist, das DUVRI zu erstellen; 

 rilevato che sono stati condotti accertamenti volti ad 
appurare l’esistenza di rischi da interferenza 
nell’esecuzione dell’affidamento in oggetto e che 
non sono stati riscontrati i suddetti rischi per tanto 
non è necessario provvedere alla redazione del 
DUVRI 
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Es wurde der CIG-Code Nr. 9854130D50  
eingeholt; 

 L’appalto è stato registrato con CIG 9854130D50; 

   
Die voraussichtliche Ausgabe liegt unter 40.000 
Euro und ist somit nicht im Zweijahresprogramm der 
Beschaffungen von Gütern und Dienstleistungen 
enthalten; 

 La spesa presunta è inferiore a 40.000 euro e che 
quindi la stessa non è contenuta nel programma 
biennale degli acquisti; 

   
Es wird festgehalten, dass das Vergabeverfahren 
ausschließlich mit Mitteln aus dem Europäischen 
Union – NextGenerationEU finanziert wird. 

 Si dà atto che la procedura di affidamento è 
finanziata esclusivamente con fondi dell’Unione 
Europea – NextGenerationEU (PNRR). 

   
   

ermächtigt  determina 
   
Die Dienstleistung „Realisierung der Webseite der 
Schule gemäß den Vorgaben laut PNRR-Projekt 
1.4.1 „Erfahrung der Bürger mit öffentlichen 
Dienstleistungen – Schulen (CUP 
H71F22001110006) wird aus den oben 
angeführten Gründen an den 
Wirtschaftsteilnehmer TINCX GmbH vergeben. 

 di affidare per le motivazioni espresse in premessa 
il servizio “Realizzazione del Sito WEB della scuola 
secondo requisiti progetto PNRR 1.4.1 “Esperienza 
del Cittadino nei servizi pubblici – Scuole” (CUP 
H71F22001110006) all’operatore economico 
TINCX GmbH; 
 

   
Das Verfahren der Direktvergabe nach Art. 26 des 
Landesgesetzes Nr. 16/2017 und laut Art. 36, 
Absatz 2, Buchstabe. a) des GvD Nr. 50/2016, 
sofern anwendbar, über das Telematische System 
der Provinz (Portal http://www.bandi-altoadige.it) 
festzulegen: 

 L’avvio della procedura dell’affidamento diretto per 
l’acquisizione ai sensi dell’art. 26 della legge
provinciale n. 16/2017 e quanto applicabile all’art. 
36, comma 2, lett. a) del D.Lgs. n. 50/201, attraverso 
il sistema telematico provinciale (portale 
http://www.bandi-altoadige.it); 

   
Für Vergabeverfahren über einen geschätzten 
Betrag von weniger als 40.000 Euro (ohne MwSt.) 
wird keine endgültige Sicherheit gefordert; 

 per procedure il cui importo dell’affidamento sia 
stimato sotto i 40.000 euro (al netto di IVA) non 
viene richiesta alcuna garanzia definitiva;  

   
Es wird festgehalten, dass keine Sicherheitskosten 
für Risiken durch Interferenzen entstehen, weil 
keine Interferenzen festgestellt wurden, und dass 
kein DUVRI erstellt werden muss, so dass dem 
Wirtschaftsteilnehmer kein Betrag für das 
Risikomanagement zuerkannt wird; 
 

 Si dà atto che non sussistono costi della sicurezza 
per rischio da interferenza, in quanto non sono 
state rilevate interferenze e che non si rende 
necessaria la predisposizione del DUVRI e che 
quindi nessuna somma riguardante la gestione dei 
suddetti rischi verrà riconosciuta all’operatore 
economico; 

   
Die Aufnahme der in Artikel 47 Absatz 4 des 
Gesetzes Nr. 108/2021 genannten 
Teilnahmeanforderungen (Kriterien zur Förderung 
des Unternehmertums junger Menschen, der 
Eingliederung von Behinderten in den 
Arbeitsmarkt, der Gleichstellung der Geschlechter 
und der Einstellung von Jugendlichen unter 36 
Jahren und Frauen) wird aufgrund folgender 
Begründung ausgeschlossen:      
Die Vergabestelle ist der Auffassung, dass die 
Anforderungen, die darauf abzielen, Kriterien zur 
Förderung des Unternehmertums junger 
Menschen, der Gleichstellung der Geschlechter 
und der Einstellung junger Menschen gemäß Art. 
47, Absatz 4, des Gesetzesdekrets Nr. 77/2021, 
umgewandelt durch das Gesetz Nr. 108/2021, wie 
in Absatz 7 von Art. 47 des Gesetzesdekrets 
77/2021 vorgesehen nicht anzuwenden und zwar 
unter Berücksichtigung der ministeriellen 
Richtlinien gemäß dem DPCM vom 07.12.2021, 
die in Abs. 6 unter anderem eine Ausnahme für 

 di escludere l'inserimento dei requisiti di 
partecipazione di cui all´art. 47 comma 4 della 
Legge n. 108/2021 (criteri orientati a promuovere 
l'imprenditoria giovanile, l'inclusione lavorativa delle 
persone disabili, la parità di genere e l'assunzione 
di giovani, con età inferiore a trentasei anni, e 
donne) per la seguente motivazione:    
La stazione appaltante ritiene che non ricorrano i 
requisiti finalizzati all'applicazione dei criteri di 
promozione dell'imprenditoria giovanile, della parità 
di genere e delle assunzioni di giovani, previsti 
dall'art. 47, comma 4, del D.Lgs. n. 77/2021, 
convertito dalla Legge n. 108/2021, come previsto 
dal comma 7 dell'art. 47 del D.Lgs. 77/2021, 
tenendo conto delle direttive ministeriali di cui al 
DPCM del 07.12.2021, che al comma 6 prevedono, 
tra l'altro, una deroga per "affidamenti diretti per 
importi di modesto valore" o "procedure che 
prevedono un numero di assunzioni inferiore a tre". 
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"Direktvergaben für Beträge von geringem Wert" 
oder "Verfahren, die eine Anzahl von Einstellungen 
von weniger als drei vorsehen“. 
   
Der Basisangebotsbetrag für die Dienstleistung 
gemäß Art. 1 beträgt 5.975,41 € ohne MwSt. Wird 
während der Vertragsdurchführung eine Erhöhung 
der betreffenden Leistungen im Umfang von einem 
Fünftel des zugeschlagenen Preises erforderlich, 
erklärt sich der Vertragsausführende ausdrücklich 
damit einverstanden, die vertragsgegenständliche 
Lieferung/Leistung gemäß Absatz 3, Art. 6 des 
Landesgesetzes Nr. 17/1993 und gemäß Art. 106, 
Absatz 12 des GvD Nr. 50/2016 anzupassen.  
Der Aufwand wird mit den zweckgebundenen 
Fördermitteln gedeckt und der Betrag wird auf 
Kapitel 1.1.2.1.03.05.01.001 im Budget 2023 
zweckgebunden.  

 L’importo a base di gara per le forniture di cui all’art. 
1 è di € 5.975,41, IVA esclusa. Qualora nel corso 
dell’esecuzione del contratto, occorra un aumento 
delle prestazioni di cui trattasi entro i limiti del quinto 
del corrispettivo aggiudicato, l’esecutore del 
contratto espressamente accetta di adeguare la 
fornitura/servizio oggetto del presente contratto, ai 
sensi del comma 3, art. 6 della legge provinciale 
17/1993 e ai sensi dell’art. 106, comma 12 del 
D.Lgs. n. 50/2016.  
La spesa è coperta con i fondi assegnati con la 
concessione e l’importo viene prenotato/impegnato 
nel cap. 1.1.2.1.03.05.01.001 del budget 2023; 

   
Die Ausführung ab Vertragsschluss mit dem 
Zuschlagsempfänger und in jedem Fall spätestens 
bis zum 31. Dezember 2023 durchzuführen. 

 L’esecuzione dovrà essere resa successivamente 
dalla stipula del contratto con l’aggiudicatario e 
comunque non oltre il 31 dicembre 2023. 

   
Das Einladungsschreiben mit den technischen 
Spezifikationen wird genehmigt. Das Verfahren und 
weitere Einzelheiten werden dem Wirtschafts-
teilnehmer durch direkte Verhandlungen mit der 
Veröffentlichung des Einladungsschreibens und der 
technischen Spezifikationen mitgeteilt. 

 Si approva la lettera di invito contenente il capitolato 
tecnico. La procedura ed ulteriori dettagli saranno 
forniti all’Operatore economico tramite trattativa 
diretta attraverso la pubblicazione della lettera di 
invito e del capitolato tecnico.  

   
Der Vertrag ist gemäß Art. 37 LG Nr. 16/2015 in 
elektronischer Form durch Privaturkunde oder im 
Wege des Briefverkehrs abzuschließen; 

 di stabilire che il contratto sarà stipulato in modalità 
elettronica mediante scrittura privata ovvero 
mediante scambio di corrispondenza, ai sensi 
dell’art. 37 LP 16/2015; 

   
Gemäß Art. 10 und 31 des GvD Nr. 50/2016 und 
Art. 5 des Gesetzes Nr. 241/1990 ist der einzige 
Verfahrensverantwortliche (EVV) Irene 
Schwienbacher. 

 Ai sensi degli artt. 10 e 31 del D.Lgs 50/2016 e 
dell’art. 5 della Legge 241/1990, il Responsabile 
Unico del Procedimento (RUP) è Irene 
Schwienbacher.  

   
Es wird angeordnet, dass diese Maßnahme auf der 
Webseite der Schule www.ssp-latsch.eu im 
Abschnitt „Transparente Verwaltung“ gemäß Art. 29 
des GvD Nr. 50/2016 veröffentlicht wird.  

 Si dispone che il presente provvedimento venga 
pubblicato sul sito dell’Istituzione Scolastica 
www.ssp-latsch.eu nella sezione “Amministrazione 
Trasparente”, ai sensi dell’art. 29 del D.Lgs. n. 
50/2016.  

 
   

DIE SCHULFÜHRUNGSKRAFT  IL DIREGENTE SCOLASTICO 
 

 
Stefan Ganterer 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet/ firmato digitalmente) 
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   STEFAN GANTERER
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-GNTSFN78D04F132K

certification authority:   InfoCert Firma Qualificata 2
Seriennummer / numero di serie:  15672f7

unterzeichnet am / sottoscritto il:   30.05.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 30.05.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 30.05.2023
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